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EALL 310 handout – Fall 2006


EALL 310 - Outline for November 7, 2006

Today
· Review: Discussion, quiz, and review

· Term paper issues: Outlines and references; Student presentations in one month; Question on final due date for term paper

· This week’s topics: Indonesian, Chinese in Southeast Asia, Buddhism and spread of writing

Indonesian/Malaysian
· Linguistic background: Austronesian; Malaysian/Indonesian as “lingua franca” of sea trade that emerged as a national language (concepts of “lingua franca” and “diglossia”)

· Austronesian: Proto-Austronesian homeland in Taiwan (e.g., Amis, Paiwan, etc.); Spread throughout the islands of the Pacific ocean; The Chamic peoples in Southern Vietnam and Hainan island (Champa tribute state status; Hainan influence from Chinese); Various hypotheses of connections with Japanese, Tai-Kadai (Austro-Tai (Benedict)), Chinese (Sino-Austronesian (Sagart)), and Austric (Austric (Blust, Diffloth, Reid)); Consequences of sea travel.

· Contact with Chinese: (1) Tang dynasty Chinese Buddhist pilgrims; (2) 1292 CE, 20,000 Chinese (Fujianese/Hokkien) settled in Java (Rafferty 1984); (3) Ming Dynasty restrictions caused Chinese to fear returning to China; (4) 19th century “coolies” seeking work and other Chinese doing trade

· Chinese loanwords: Some objects (mostly foods), pronouns in Bazaar Malay (lu, gua)

· Other sources of loanwords: Sanskrit, Arabic, Dutch, English

· Malay-Creoles: “Pidgin” is a language created by non-native speakers to communicate for a specific purpose.  It is not a first language (i.e., the speakers were not raised speaking it) and may even be temporary; “Creole” refers to a pidgin that has become the first language of a group of speakers and is a full-fledged language;  Examples: Bazaar/Betawian Malay in Jakarta (mixture of Malay, Javanese, Sundanese, Balinese, and Chinese) and Baba Malay in Malaysia (Malay, Javanese, and Chinese).

Indonesian sentence

Saya
ada
tiga
buku
baru

I
have
three
book
new

Chinese in Southeast Asia

· Reasons for travel: (1) Buddhist pilgrims (e.g., Yiqing in the late 700s in Sumatra); (2) Trade (often restricted by the Chinese government, leading to Chinese settlements); (3) Diplomatic travel and to strengthen the tribute system (e.g., Ming Dynasty); (4) Migration due to political instability (e.g., end of the Ming Dynasty in the 1500s/1600s; during the Taiping Rebellion in 1850s-60s)

· Southeast Asian Chinese Communities: Generally in urban areas and port cities

· Professions of Overseas Chinese: Small businesses and restaurants, moneylenders, agriculturalists; Substantial dominance in local economies; Effect of these professions on the local languages

· Chinese organizations: Along dialectal/regional lines; Assisted in maintenance of distinct cultural identity

· Intermarriage: Mostly Chinese male migration; Factor in Chinese assimilation into local cultures; Some mixed groups develop identities (e.g., Peranakan Chinese in Indonesia and the Lukjin in Thailand)

· Additional migration:

Summary of Sino-Contact in Southeast Asia

· Early Contact: Han Dynasty intense contact with Tai, Vietnamese, and other indigenous peoples in modern day Southern China

· Later Contact: Migration by sea (Tang to Qing Dynasties)

· Effects: Linguistic; Significant effect on local economies (urban, business-oriented)

Numbers in Austronesian Languages

	Proto-Austronesian+
	*esa/isa
	*duSa
	*telu
	*Sepat
	*lima
	*enem
	*pitu
	*walu
	*Siwa
	*sa-puluq

	Indonesian (Malay)
	satu
	dua
	tiga
	empat
	lima
	enam
	tujuh
	delapan
	sembilan
	sepuluh

	E Cham
	sa:
	dua:
	klâu
	pa:k
	limö:
	nàm
	tijuh.
	da:la:pa:n
	sa:mila:n
	sà-pluh.

	Javanese
	siji
	loro
	telu
	papat
	lima
	nem
	pitu
	wolu
	sanga
	sepuluh

	Tagalog
	isá
	dalawá
	tatló
	ápat
	limá
	ánim
	pitó
	waló
	siyám
	sampû

	Hawaiian
	`e-kahi
	`e-lua
	`e-kolu
	`e-ha:
	`e-lima
	`e-ono
	`e-hiku
	`e-walu
	`e-iwa
	`umi


	ENGLISH
	INDONESIAN
	CHINESE
	CHARACTER

	Chinese
	Tionghoa
	zhōng huá
	中华

	China
	Tiongkok
	zhōng guó
	中国

	noodle
	mi
	miàn (cf. Hokkien mîn)
	面/麵

	tofu
	tahu
	dòu fu
	豆腐

	rice vermicelli
	bihun
	mǐ fěn (cf. Hokkien bî hûn)
	米粉

	soybean sauce, (ketchup is 'saus tomat')
	kecap
	qié jiàng (cf. Cantonese ké jāp “tomato sauce”)
	茄汁

	MSG 
	mecin
	wèi zēng
	味增

	Tea
	teh
	chá (cf. Hokkien de)
	茶

	Chinese girl 
	amoi
	a mèi
	阿妹

	gift money for Chinese New Year
	angpao
	hóng bāo
	红包

	Manner; sort
	(cf. yang “the one who/that”
	yàng
	样/樣

	I (Bazaar/Jakarta Malay)
	gua
	wǒ (cf. Hokkien guâ)
	我

	you (Bazaar/Jakarta Malay)
	lu
	nǐ (cf. Mandarin rǔ, Chaozhou lŷ, Hokkien lî)
	你 (cf. Chaozhou 汝)

	share (stock)
	kongsi
	gōng sī “company” (cf. Hokkien gong si)
	公司


Spread of Buddhism

· From India into Southeast Asia and China: 500s BCE; Spread of Sanskrit into Southeast Asia; Translation of Buddhism into Chinese after the Han Dynasty (Borrowing of some Sanskrit terms; translation of ideas)

· From China throughout East Asia: Interaction and conflict with Confucianism and Taoism; Mixture of “high” and “low” culture in interpretation of Buddhism (e.g., worship in temples versus local, rural customs); Spread of Chinese writing (Prosyletizing, printing, increased used of vernacular in written Chinese)

· Political Effect: Supporting Chinese suzerainty by having common cultural background with surrounding nations

· Evidence of distinct time periods: Lexical doublet in Vietnamese for “Buddha” (ancient OSV Bụt and later SV Phật (佛 fó)) matching entry by Indian Brahmans and later Chinese Buddhists

Effects of the Spread of Buddhism in the Sinosphere

· Spread of vernacular writing: Distance between literary style and spoken style; “freezing” of style; Buddhism use of vernacular style (Second-language learners, Sanskrit translations, philosophical matters); Beginning in the Tang-Song era but increasing in the Ming-Qing era; Similar developments in Sinosphere (Vietnamese Chữ Nôm; Korean Hangul; Japanese Kana; Tangut script (dead Altaic language)) (Mair 1994)

· Cultural linguistic borrowing: Abstract concepts and conceptual systems

· Artistic and architectural borrowing: Concrete elements and accompanying linguistic borrowing

· Printing: Spread of printing for purpose of proselytizing; Improved technology

· Writing: Chinese writing (China, Japan, Korea, Vietnam) and Sanskrit (Southeast Asia)
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Figure2 The spread of Buddhism from north-west India from the first millennium ¢ and the paths
monks travelled from China in the fifth to seventh centuries in quest of Buddhist knowledge
(Boulnois 1966: fig. 7).
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